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Part I: Readings for Feast of the Entry of The Lord Christ into the
Temple (Amshir 8)
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Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins
Sy Ade (59454 gk
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Psalm 65: 1, 2
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CENHOV 2.2 POK Nxe capz, NiBen.

A AAHAOTIA.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Praise is awaiting You,
O God, in Zion; and to You
the vow shall be performed.
O You who hear prayer, to
You all flesh will come.
Alleluia.

Vespers Psalm
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the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 116: 16 - 19
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den ouHt \Nlepowca?u-m. DAAHAOTIA.

You have loosed my
bonds. I will offer to You
the sacrifice of praise. | will
pay my vows to The Lord,
now in the presence of all
His people, in the courts of
The Lord’s house, in the
midst of you, O Jerusalem.
Alleluia.
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all,
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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Vespers Gospel
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Jesus Christ the Son

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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Luke 2: 15-20
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So it was, when the
angels had gone away from
them into heaven, that the
shepherds said to one
another, ‘Let us now go to
Bethlehem and see this
thing that has come to pass,
which the Lord has made
known to us.”

And they came with
haste and found Mary and
Joseph, and the Babe lying
in a manger.

Now when they had
seen Him, they made widely
known the saying, which
was told them concerning
this Child.

And all those who heard
it marveled at those things
which were told them by the
shepherds.

But Mary kept all these
things and pondered them in
her heart.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Then the shepherds
returned, glorifying and
praising God for all the
things that they had heard
and seen, as it was told
them.

Glory be to God forever.

Matins Psalm
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the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 66: 13, 15
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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I will go into Your
house with burnt offerings; |
will pay You my vows,
which my lips have uttered.
I will offer You burnt
sacrifices of fat animals,
with the sweet aroma of
rams. Alleluia.

Matins Gospel
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Luke 2: 40 - 52

(il aally ey o Ja
L@a.‘;\ihig:m)‘glﬂ\ Sl gl g
At 8 jaa dll o 8 ¢ gLk
Loshlly (SLS g ods aa

Ugdly Wy L) anly (Y1 &l
> a8 ol Trall £ gy Lialia g
el A ) adlal) aaad) 43 5

52 -40:2 &4

IMia20v A€ Ne aalal e 0%02,
Nacjanal SeN TITINETLA TIE EUER

€BOADEN 0vCOPIa: 0702, 07V2,0T NTE

And the Child grew and
became strong in spirit,
filled with wisdom; and the
grace of God was upon
Him.
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His parents went to
Jerusalem every year at the
Feast of the Passover.

And when He was
twelve years old, they went
up to Jerusalem according
to the custom of the feast.

When they had finished
the days, as they returned,
the Boy Jesus lingered
behind in Jerusalem. And
Joseph and His mother did
not know it,

but supposing Him to
have been in the company,
they went a day’s journey,
and sought Him among their
relatives and acquaintances.

So when they did not
find Him, they returned to
Jerusalem, seeking Him.

Now so it was that after
three days they found Him
in the temple, sitting in the
midst of the teachers, both
listening to them and asking
them questions.

And all who heard Him
were astonished at His
understanding and answers.

So when they saw Him,
they were amazed; and His
mother said to Him, “Son,
why have You done this to
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us? Look, Your father and |
have sought You
anxiously”.

And He said to them,
“Why did you seek Me?
Did you not know that |
must be about My Father’s
business?”

But they did not
understand the statement
which He spoke to them.

Then He went down
with them and came to
Nazareth, and was subject
to them, but His mother
kept all these things in her
heart.

And Jesus increased in
wisdom and stature, and in
favor with God and men.

Glory be to God forever.

Pauline Epistle
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Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Phillipians. May his
blessing be upon us. Amen.
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Finally, my brethren,
rejoice in the Lord. For me
to write the same things to
you is not tedious, but for
you it is safe.

Beware of dogs, beware
of evil workers, beware of
the mutilation!

For we are the
circumcision, who worship
God in the Spirit, rejoice in
Christ Jesus, and have no
confidence in the flesh.

Though I also might
have confidence in the
flesh. If anyone else thinks
he may have confidence in
the flesh, I more so:

circumcised the eighth
day, of the stock of Israel,
of the tribe of Benjamin, a
Hebrew of the Hebrews;
concerning the law, a
Pharisee;

concerning zeal,
persecuting the church;
concerning the
righteousness which is in
the law, blameless.

But what things were
gain to me, these | have
counted loss for Christ.

Yet indeed I also count
all things loss for the
excellence of the knowledge
of Christ Jesus my Lord, for
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whom | have suffered the
loss of all things, and count
them as rubbish, that I may
gain Christ.

and be found in Him,
not having my own
righteousness, which is
from the law, but that which
is through faith in Christ,
the righteousness which is
from God by faith;

that I may know Him
and the power of His
resurrection, and the

fellowship of His sufferings,

being conformed to His
death,

if, by any means, | may
attain to the resurrection
from the dead.

Not that | have already
attained, or am already
perfected; but I press on,
that I may lay hold of that
for which Christ Jesus has
also laid hold of me

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Catholic Epistle
oS sl

The Catholic epistle of
the second epistle of our
father St. Peter. May his
blessings be with us all.
Amen. My beloved.
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For this reason | will not
be negligent to remind you
always of these things,
though you know and are
established in the present
truth.

Yes, | think it is right, as
long as | am in this tent, to
stir you up by reminding
you,

knowing that shortly |
must put off my tent, just as
our Lord Jesus Christ
showed me.

Moreover, | will be
careful to ensure that you
always have a reminder of
these things after my
decease.

For we did not follow
cunningly devised fables
when we made known to
you the power and coming
of our Lord Jesus Christ, but
were eyewitnesses of His
majesty.

For He received from
God the Father honor and
glory when such a voice
came to Him from the
Excellent Glory: “This is
My beloved Son, in whom |
am well pleased.”
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And we heard this voice
which came from heaven
when we were with Him on
the holy mountain.

And so we have the
prophetic word confirmed,
which you do well to heed
as a light that shines in a
dark place, until the day
dawns and the morning star
rises in your hearts.

knowing this first, that
no prophecy of Scripture is
of any private interpretation,

for prophecy never
came by the will of man,
but holy men of God spoke
as they were moved by the
Holy Spirit.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

12

SLda "3»43\ ?&Ln.nmuuj
d.\ai\uﬁmu.ﬂf-w\w
‘wi“

ZX) ‘MJM?MSI’Umj
u\mu}‘a&u—d\ u_\.u‘

uuuuu

558 8 O Y31 138 Gpalle

Aipatiay 1B 530 clf a1 ATY
4 Gl e.\S.l & e
93 Ca O shua (o gl

Lol

A 2Ly Vg allal) | guad Y
Uggdg Jg s allall callell 3
o9 4l 5] ) piay (53l La g
ol LY



[Ipazic NTe nenof NaTIOCTOAOC:
€PE TIOTCUOT €80TAR WWTTI NEUAN.

D UHN.

The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Acts 15: 13 -21

21-13 :15 Jwesi
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And after they had
become silent, James
answered, saying, “Men and
brethren, listen to me:

Simon has declared how
God at the first visited the
Gentiles to take out of them
a people for His name.

And with this the words
of the prophets agree, just as
it is written:

‘After this I will return
and will rebuild the
tabernacle of David, which
has fallen down; I will
rebuild its ruins, and | will
set it up.

So that the rest of
mankind may seek The
Lord, even all the Gentiles
who are called by My name,
says the Lord who does all
these things.’

Known to God from
eternity are all His works.
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Therefore,, | judge that
we should not trouble those
from among the Gentiles
who are turning to God,

u.‘ﬁm\}u‘g)\h\dlﬁ
@A‘J\ Cra 4l UJ\ umbl\

but that we write to
them to abstain from things
polluted by idols, from
sexual immorality, from
things strangled, and from
blood.

For Moses has had
throughout many
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generations those who e XK @u\ ug
preach him in every city,
being read in the
synagogues every Sabbath.

The word of the Lord }wjﬂuﬂlm‘jﬂﬁj
shall grow, multiply, be JAwdiall 4 Maﬁ <udiy
mighty and be confirmed in .u,-w/

the holy church of God.
Amen.

Synaxarium of Amshir 8
sl g G Galdl) o gal) LSl

1. The Feast of the Entry of The Lord Christ into the

Temple

2. The Departure of St. Simeon the Elder
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&uﬁ‘ Clran (panadd) Z\Al,)ﬁ 2

1. The Feast of the Entry of The Lord Christ into the

Temple

On this day, the church celebrates the feast of the entry
of The Lord Christ into the temple. It is one of the Minor
Feasts of The Lord. When The Lord Christ reached forty
days of age, His mother, the Virgin St.
along with St. Joseph the carpenter and went to the temple,
to fulfill the Mosaic Law and to offer on His behalf the
required sacrifice, according to their ability (Leviticus 12: 1
— 8). Because of the poverty of the Virgin and Joseph, they
offered the sacrifice of the poor, which was two young

pigeons.
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The Virgin St. Mary, who conceived by the Holy Spirit,
and gave birth to the Savior of the world with all purity,
submitted to this law to exercise the virtues of humility,
obedience to the Law, and for us to follow her example.
And to follow her Son, The Lord Jesus Christ, who obeyed
the Law of the Old Testament with all humility before He
established the Law of the New Testament.

And behold in the Temple, there was an old priest
whose name was Simeon, and this man was just and devourt,
waiting for the Consolation of Israel, and the Holy Spirit
was upon him. And when the parents brought in the Child
Jesus, to do for Him according to the custom of the law,
Simeon took Him up in his arms and blessed God and said:
Lord, now You are letting Your servant depart in peace,
according to Your word... (Luke 2: 25 -32).

Then Simeon blessed them, and said to Virgin Mary,
“Behold, this Child is destined for the fall and rising of
many in Israel, and for a sign which will be spoken against
(which is the sign of the cross). Yes, a sword will pierce
through your own soul also (the sword of grief at the
crucifixion of The Christ)” (Luke 2: 34 — 35).

Now there was one, Anna, a prophetess, the daughter of
Phanuel, and coming in that instant, she gave thanks to The
Lord, and spoke of Him to all those who looked for
redemption in Jerusalem. So, when they had performed all
things according to the law of the Lord, they returned to
Galilee, to their own city, Nazareth. And the Child grew
and became strong in spirit, filled with wisdom; and the
grace of God was upon Him (Luke 2: 39 — 40).

May the blessing of our Lord Jesus Christ, who had laid
down for us the way of salvation, be with us all. Amen.
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2. The Departure of St. Simeon the Elder

On this day also, St. Simeon the Elder, departed.
Simeon was one of the seventy elders who translated the
Old Testament from the Hebrew language to Greek, in
Alexandria. That was according to the order of Ptolemy
Philadelphus, king of Egypt.

When Simeon was translating the verse from Isaiah the
prophet (7: 14), “Behold, the virgin shall conceive and bear
a Son, and shall call His name Immanuel” (also Matthew 2:
23), he was afraid to translate that a virgin would conceive,
because the King would mock him and accuse him of
ignorance. He wanted to translate the word “virgin” to
“young lady or damsel.”

He became doubtful saying to himself: it is impossible
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for a virgin to conceive. God revealed to him in a vision
that he would not die before he would see Immanuel born
of a virgin. This was fulfilled and he lived about three-
hundred years until The Lord Christ was born from the
Virgin Mary, without a human seed, but by the Holy Spirit.
Simeon was well advanced in age and his sight dimmed.

When he came by the Spirit into the temple and carried
the Divine Child in his hands, his sight came back, and the
Holy Spirit told him, “this is the Child that you have been
waiting for.” He blessed God and said, “You are letting
Your servant depart in peace according to Your Word, for
my eyes have seen Your salvation, which You have
prepared before the face of all peoples” (Luke 2: 28 — 32).

He blessed Joseph and Mary and prophesied for them
about the future of the Child and about the pains that the
Virgin would suffer. And in the same day, he departed in
peace.

May the blessing of the prayers of this righteous man
be with us all. Amen.

And glory be to God, now and forever. Amen.

Liturgy Psalm
I8l ga e

From the Psalms of our teacher David the Prophet
and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Offer to God praise, and
pay your vows to the Most
High. Whoever offers
praise glorifies Me; and to
him who orders his conduct
aright I will show the
salvation of God. Alleluia.
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcIC €ROA HeN
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Liturgy Gospel
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A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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were completed for the
circumcision of the Child,
His name was called
JESUS, the name given by
the angel before He was
conceived in the womb.

Now when the days of
her purification according to
the law of Moses were
completed, they brought
Him to Jerusalem to present
Him to the Lord.

As it is written in the
law of the Lord, “Every
male who opens the womb
shall be called holy to the
Lord.

and to offer a sacrifice
according to what is said in
the law of the Lord, “A pair
of turtledoves or two young
pigeons.”
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And behold, there was a
man in Jerusalem whose
name was Simeon, and this
man was just and devout,
waiting for the Consolation
of Israel, and the Holy Spirit
was upon him.

And it had been
revealed to him by the Holy
Spirit that he would not see
death before he had seen the
Lord's Christ.

So he came by the Spirit
into the temple. And when
the parents brought in the
Child Jesus, to do for Him
according to the custom of
the law,

he took Him up in his
arms and blessed God and
said:

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, According to Your
word:;

For my eyes have seen
Your salvation.

Which You have
prepared before the face of
all peoples,

A light to bring
revelation to the Gentiles,
And the glory of Your
people Israel.”
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And Joseph and His
mother marveled at those
things which were spoken
of Him.

Then Simeon blessed
them, and said to Mary His
mother, “Behold, this Child
is destined for the fall and
rising of many in Israel, and
for a sign which will be
spoken against.

Yes, a sword will pierce
through your own soul
also), that the thoughts of
many hearts may be
revealed.”

Now there was one,
Anna, a prophetess, the
daughter of Phanuel, of the
tribe of Asher. She was of a
great age, and had lived
with a husband seven years
from her virginity;

and this woman was a
widow of about eighty-four
years, who did not depart
from the temple, but served
God with fastings and
prayers night and day.

And coming in that
instant she gave thanks to
the Lord, and spoke of Him
to all those who looked for
redemption in Jerusalem.
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So when they had
performed all things
according to the law of the
Lord, they returned to
Galilee, to their own city,
Nazareth

Glory be to God forever.
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Part I1: Rites for the Feast of our Lord’s Entry into the Temple

; (Amshir 8)
(el 8) JSagd) () gasal) bl J 530 3o (il

A. Vespers Praises

The praises are prayed as usual in the festive tune, even if it falls during the fasts, while
observing the following:

1.

The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune.

B. Vespers and Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:

1.

The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals.

2. The doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.
3.
4. The Concluding Hymn is chanted.

The response to the Psalm and the Gospel are chanted.

C. Midnight Praises

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:

1.

arwN

The Commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of
the Cross.

The Doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.

The appropriate Psali of the feast is said in the festive tune.

The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias.

The praise is concluded as usual.

D. The Liturgy

The service is prayed as usual in the festive tune, even if it falls during the fasts, while
observing the following:

1.

The oblations are offered as usual and the hymn “Daanaovia gai e m” (Alleluia. This is
the day) is chanted.

2. The hymn “Tai Wovpn” is chanted, even if it falls during the fasts.
3. After the reading of the Gospel, the Gospel is wrapped in a white silk veil. The priest

© ®~No U

carries it on his arms (as Simon the Elder carried The Lord Christ in his arms on this
day). The deacons carry candles and the priests carry the censors and they go around the

altar three times only while chanting the hymn Jfsaniea.

At the end of the procession, the priest carrying the gospel stands at the front of the
Sanctuary facing the west, and everyone approaches, makes a prostration (Metania), and
kisses the Gospel.

The response to the gospel is then said.

The fraction for the feasts of The Lord is prayed.

The response to Psalm 150 is chanted.

A Melody for the feast of Nativity is chanted after Psalm 150.

The Concluding Hymn is chanted.
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Part 111: Hymns for the Feast of our Lord’s Entry into the Temple
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Psali Adam
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Present to The Lord,
glory and honor, present to
The Lord, praises of
victory.

Send up unto Him
always, silent lambs and
new songs, and blood
offerings.

For He created us, when
we were nothing, He
purified and taught us, the
ways of heaven.

David says in truth, at
all times, blessed are those
who dwell, in Your house.

| will enter, to the Alter
of God, at all times, and
offer oblations.

For truly it is wondrous,
that Christ the lover of men,
accepted circumcision, like
the humans.

For Saint Luke, spoke
of that, for the Messiah, and
wrote and said.

When the week was
finished, His name was
called, Jesus according, to
the saying of the angel.
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Joseph and Salome, and
Mariam His mother, when
they finished, the forty
days.

And also they went, to
the house of prayers, to
offer for themselves, the
choice offerings.

They also have found,
Simon the priest, standing
and serving, through his
priesthood.

So he did not hesitate,
but took the risk, and
carried Him quickly, on his
arms.

And he said now O
Lord, let your servant go,
for You have kept me, to
see You.

And suddenly, Anna the
prophetess, the meek
woman, came and
confessed.

And she spoke about
Him, in front of everyone,
for all the people, waited
for Him at all times.

Our Master the lover of
men, Christ our King,
accepted circumcision, to
complete the Law.
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Rejoice and be glad, o
you sons of men, for
Emmanuel, have carried
our sins.

Yes in truth, He
confirmed His Incarnation,
and fulfilled our
humbleness, by His
circumcision.

Therefore He taught us,
the ways of salvation, and
He has saved us, according
to His great mercy.

He is the Son of God, in
truth, and she gave birth to
Him, Saint Mary the
Virgin.

He who is carried, by
the invisible hosts, was
carried by, Simon the
priest.

Holy O You O Christ,
in Your precepts, and
unlimited is, Your power
and wisdom.

And the rest of Your
people, heal their
sicknesses, and those who
departed, O Lord remember
them.

Likewise | Your
servant, the sinner, | entreat
You, to forgive me my sins.
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Psali Watos
bl g ddlay)

Present to The Lord, O
blessed sons of God,
present to The Lord, lambs
and fat calves.

Send up unto Him the
honor, the glory of His holy
name, serve God
righteously, and worship
Him in courts of His
holiness.

For the offerings are
sent to Him, come into His
holy courts, raise on His
alter, the calves and the
lambs.

David the true chanter,
says in great care, | was
glad when they said to me,
let us go into the house of
The Lord.

Come into, the Alter of
God, with good praises, and
with bloodless oblations.

For truly the Maker of
the law, who created Adam,
became under the Law,
when He was born of
Mariam.

When it was eight full
days, after his mysterious
birth, He completed the
Law, and entered the house
of circumcision.
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Ovwov NAK NELOT TAIO: W

The only begotten God,
took our shape in
everything, but the sin
alone, and He is The Lord
of hosts.

And was called Jesus
Christ, according to the
saying of the angel, before
He emptied Himself, in the
womb of the Virgin.

And also quickly, when
she finished her days,
according to the Law of
Moses, she washed and was
purified.

And also with a broken
spirit, going to Jerusalem,
to fulfill what's written,
with an unfortified heart.

And after that Simon,
have carried Him on his
hands, and by that he
opened his mouth, and
blessed The Lord of the
ages.

My eyes have seen
Your salvation, now O
Lord let Your servant,
depart in peace quickly,
according to Your saying.

And she came with
rejoicing, Anna the
prophetess, the daughter of
Phanuel, and had
confessed.

To You is due the glory
and the honor, O You the
meek in His power, The
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Lord the Creator, the old
man by His right.

Your name is sweat and
blessed, in the mouths of
Your saints, we worship
You with Your Father, and
the Holy Spirit.

Behold everyone, praise
and witness to Him, the
shepherds and the wise
men, and the orders of the
angels.

Simon and Anna the
prophetess, the voice of the
Father, and John the
Baptist, and Zechariah his
father.

Therefore David
rejoiced, with authority,
therefore they present, bulls
on Your alter.

The Son of God
Emmanuel, He is the true
sacrifice, and the oblation
and burnt offering, placed
in the Alter.

Who was raised, on the
wood of the cross, with His
will alone, for the
purification of the world.

Holy O You truly, who
fulfilled the humanity, and
He is God in truth, in the
perfection of his wondrous
Divinity.
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All the souls of Your
people, give them rest and
coolness, in the bosoms of
the first fathers, Abraham
Isaac and Jacob

O name full of Glory, O
name full of blessing,
deliver us from the evil one,
from the prince of the
death.

Verses of Cymbals
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O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.
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Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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After forty days, from
His glorious birth, He
entered into the temple

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples of our Lord
Jesus Christ.
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Hail to you, O martyr,
Hail to the evangelist, Hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the
blessed.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter, my
master king George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.
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O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Doxology for the Feast of our Lord’s Entry into the Temple
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Our Lord Jesus Christ,
glory and praise to Him, to
His Good Father, and to
the Paraclete.

Entered the holy
temple, carried by His
mother, after forty days, of
His holy birth.
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€BOA HEN OVZIPHNH KATA TIEKCAXI: K€
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Tenzwe epog TenTwor Nag:
TENEP2OT0 BCI M410¢): 2WC ATABOC
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DAAHAOTIA. NAAHAOTIA.
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Joseph the righteous, came
with Mary the mother of
Christ, and completed the
Law for Jesus, the Boy and
the Savior.

Simon the priest, carried
Him on his pure hands, and
praised Jesus, the King
saying.

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word. For my eyes have
seen Your salvation, which
You have prepared before
all peoples.

We praise and glorify Him,
and exalt Him above all, as
a Good One and Lover of
man, have mercy upon us
according to Your great
mercy.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the Temple.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

32

eiﬁf@néﬁéﬂlim\”gﬁ;
wym‘ew!MAJ&uM\
£ s paldal) all JaY

Ay o ) Glaaw ddaa

ferall lal) o g (4 jalal)
B HERRI

by e Bl da Ly V)
R REI P JETRN
S "95 A LadA U pal
Sl o)k

Jole o 3 g odaad g Aauud
Uaa )l pedall Gaaa g pellias

,‘ﬂl«uJﬁBaS

Loshdly Loldla L slidla
A O gal) £ g L sladla
Sl (A Jaa

Al e ) A1 iy 1) 128
OV e ) CJ‘)S\J‘GUAJ\
A A



Response to the Psalm

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOTC
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Alleluia, Alleluia, Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the Temple.
Alleluia, Alleluia.

Hymn Ti Galilea

a0 ) sl ()

The dignitaries of the
nations, who sit in
darkness, and in the
shadow of death, had the
great Light shine to them.

God who rests, within
His saints, became
incarnate of the Virgin, for
our salvation.

Come behold and be
amazed, joyfully sing on
account, of this mystery,
which was revealed unto
us.

For the One without
flesh was incarnate, and
the Word took body, the
One with no beginning
began, and the eternal One
became temporal.

The Incomprehensible
has been touched, and the
Unseen has been seen, and
the Son of the living God,
truly became the Son of
man.
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imoq TenTwor Nag).
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€BOANBHT.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

The Father looked from
heaven, and found no one
like you, He sent His only
Begotten, who came and
took flesh from you.

Response to the Gospel

DAAHAOTIA. NAAHAOTVIA.
DAAHAOTR. DAAHAOTIA. IHCOVC
l'[l:kplCToc THpr ubnovt: aque

€30TN Emepcpel.
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Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
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IH-TPIAC €TXHK €BOA: TENOVWYT

2890C 'TGN']'(.DO‘I" NacC.

Jead¥) 3 e

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the Temple.

This is He to whom the
glory is due, with His
Good Father and the Holy
Spirit, now and forever.

Blessed be the Father and
the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Psalm 150 Refrain For Distribution
sl 2 150 Lsaall 34
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Jesus Christ the Son of
God, entered into the
Temple.
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Concluding Hymn
5uall alid

Amen. Alleluia: Glory be
to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now

and forever and unto the

ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ, the
Son of God, entered into
the Temple.

Save us and have mercy on
us, Lord have mercy, Lord
have mercy, Lord bless,
Amen, Bless me, Bless me,
Behold, the repentance,
Forgive me, Say the
blessing.

35

GO aaal) L sblly (el
JSs Q¥ sl z g Mg oY1y
Ol gral) jpa g olg)

£ o Ly b 1 (plild & jual
g-“ JA 4 oyl Q)
JSgd!

Lyl eyl baa iy Lald
Ol b)) @y
Ll 1S e 1S

Al g8 A1 A8 At



Part 1V: Fraction Prayer for the Feast of our Lord’s Entry into the

Temple

Jd) () al) aud) J a0 Al dacd 5Nua

A Fraction to the Son for the Feasts of Our Lord
Lapad) A ¥ A U 000 dand

Tenzwe Tentwor ubnovt NTe
ninowt ovoz, [I6oic NTe MinowT 0702,
I6oic NTe NiboIC: cpHéTaqﬁ icapz,
Boaden oHeeoval Uapia: 0702, acuict

iwoq deN BHoAcen.

Ovo2, 1c masseroc NTe Ilooic
ACJOTONRC| ENIMANECHOT: ACJ2IQ)ENNOC]!
NWOT MITEGRINMVICI €TOI NYPHPI: 0702,

A‘i"l\ ATNAY Epoq

PDHETATNAT NXE NINATOC
€TEYCIOT: 070 ATI B.‘K‘O‘?(!)(A.)T 2009:

ATINI Nag hawkwpon.

ANENEN

DHeTaq! emkaz NXHUI 0702,
aqraceoq aquwm den Mazapeo NTe

Fraamen.

CDHGT&qZ\IZ\I NOVKOVXI KOTXI KATA
TCUoT NNIP())MIZ ATONE NOBI

VNATATY.

CDHéTa.qf %HIIOPKANHC zs.qﬁ 1WUC

I\\ITOT(‘_[ ;\Il(D&NNHC ﬂlﬁPOKPOMOC.

We praise and glorify
the God of gods and The
Lord of lords, who was
incarnate of Saint Mary
who gave birth to Him in
Bethlehem.

And lo, the angel of The
Lord appeared to the
shepherds and proclaimed
the good news of His
wonderful Nativity to them,
and they came and beheld
Him.

Whose star the Magi
saw. They came and
worshiped Him, and
presented gifts to Him.

Who came to the land
of Egypt, and then returned
and dwelt in Nazareth of
Galilee.

Who grew little by
little, according to the form
of men, yet He alone was
without sin.

Who came to the Jordan
and was baptized by John
the Forerunner.
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CDHE—Z‘T&q\GPG TIUWOT EPHPTT 2ITEN
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NJ KaNa NTe :hLY&?xl?xea.

CI)HE-:Taq'I' UPNAT MROA
NNIBEAAET: 0702, aqépe NEYN)
HOWI: NIKAG €Y NTOTOVXAL NIKAKCEST
NTOTTOVRO: NIKO¥pTT NTOVCWTEN:
NIEBWOT NTOVCAXI: NIAEWWON NTOTI

€BOA.

CDHETaqTOTNOC ﬁ(‘gnpl NTe ']'pra

eTdeN MaIN: Nen \ngepl f\ll&lpoc.

CDH%Taqg;oBTq €XEN TITWOT
f\l(-)&Bwp NITENB0 Bmeqi?loc
MPAOHTHC: 0702, & TIE20 EPOTWINI
VPpHT LPpH.

CbHéTaq‘rO‘moc Aazapoc

€BOADEN TMIN2AT VENENCA gToow

N€200%.

CbHéTaqg;e €B30TN \elepowca?u-m
€CJTAAHOVT €0TEW NEY OTCHX }I(‘QHPI

NN N N

NOTEW uPpHT ;\IO‘K‘O‘FPO.

CDHG'T&qCGL!NI NOTAIAGHKH New

NEYATIOC VUABHTHC 0¥02 AQTHITOY

who fasted on our
behalf forty days and forty
nights in a mystery
ineffable.

Who made the water
wine by the power of His
divinity at the wedding of
Cana of Galilee.

Who gave sight to the
blind, made the lame to
walk, the maimed whole,
the lepers pure, the deaf to
hear, the mute to speak, and
the demons to depart.

Who raised the son of
the widow of Nain and the
daughter of Jairus.

Who was transfigured
on Mount Tabor before His
holy disciples, and His face
shone like the sun.

Who raised Lazarus
from the tomb after four
days.

who entered into
Jerusalem, riding on a
donkey and a colt of a
donkey, as a king

who established a
covenant with His holy
disciples and gave them His
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holy Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins

Who was crucified on
the Cross and trampled
down Satan, and was
placed in the tomb, and
after three days He rose
from the dead.

Whom His chosen
disciples saw on the Sea of
Tiberias after His holy
Resurrection.

And after forty days, He
ascended into the heavens,
and sat at the right hand of
His good Father, and sent
us the Parsclete in the
likeness of tongues of fire

Who taught His chosen
disciples and holy apostles,
saying, “Whenever you
pray, entreat in this manner
and say: Our Father...
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